Norwegisch


Norwegisch - Hjertelig velkommen!
Lehrbuch: På vei! – Modul 2, Lektion 1-5, CD zum Buch

Wörterbuch: Langenscheidt o. Ponds

Bokmål/ Nynorsk

2 Schriftsprachen

	Germanisch
	Urnordisch
	Altnordisch
	Norwegsich

	Stammesdialekte aller Germanen 
(ab 2000 v.u.Z.)
	Stammesdialekte der Nordgermanen 
(ab 3. Jh.)
	Sprache der Nordgermanen MA
(ab 8.Jh.)
	seperate Einzelsprache
(ab 13.Jh.)


1380 Kalmarer Union: 
NOR kommt unter dänische Vorherrschaft und bleibt über 400 Jahre in ”Personalunion” mit DÄN

	· in den Städten u. Handelszentren

(Bürgertum, Kaufleute, Intelligenz, Kirche)
	· auf dem Lande

(ungebildete Bauern, Analphabeten)

	Großer Einfluß des Dänischen, schließlich offizielle Sprache der gebildeten Oberschicht, nur leicht geprägt von norw. Eigenheiten


	Beibehalten der alten norw. Dialekte

...


17. Mai 1814: Tag der Verfassung ( Ende der Personalunion

”Nationalromantik” (vgl. In Dtschl.: Goethe, Schiller, Heine, Grimm)
· beginnendes Nationalgefühl und Streben nach National-Staat

· Wiederbelebung altnorwegischer Traditionen

· Beseitigung des dän. Einflusses in Kultur (Ibsen, Grieg) und Sprache:

Vorhandensein zweier Sprachen:
	Riksmål (Reichssprache)
	Landsmål (Landessprache)

	= Sprache der gebildeten Elite in den Städten (bes. Oslo, Bergen)
- fast reines Dänisch
	= verschiedenste Dialekte der ungebildeten Landbevölkerung
- erstarrtes ”Urnorwegisch” von vor 1380

- nicht schriftlich fixiert


Streit um die Vorherrschaft:
	Riksmål: 
zu dänisch


zu wenige Sprecher
	Landsmål: zu derb-vulgär

zu einheitlich


2 Wege zur Annäherung:

	Vernorwegischung (Norvagisierung) des Riksmål


- neue Wörter


- andere Endungen


- andere Laute
	Schaffung einer einheitlichen Schriftsprache/Grammatik auf der Basis der vielen Landsmål-Dialekte 

(Ivar Aasen)


( 1885 offizielle Gleichstellung beider Sprachen

( 20. Jh. Weitere Annäherung durch 3 größere Rechtschreibreformen

( Umbenennung in Bokmål (Riksmål) und Nynorsk (Landsmål)

Bsp:
melk – Milch
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westl. Zweig


 östl. Zweig






- isländisch


- dänisch





- färöisch


- schwedisch






- nynorsk








Bokmål

- der Dialekt in Norwegen ist ”keine Schande”

Unterricht 

Schreiben: Bokmål

Sprechen: Oslo-Dialekt

Det norske alfabetet
- 29 Buchstaben

	A
	

- etwas tiefer als im Deutschen, kein O



lang, ananas, Panama, kaffe

	B
	[beä]
- am Ende des Wortes stimmhaft



jobb wie lieb[p], Tag[k], Bad[t]

	C
	[seä]
- kafé, karakter

	D
	[deä]
- bad, kald, kveld, Trondheim



”d” wird nicht mitgesprochen

	E
	[eä]

	F
	[eff]

	G
	[geä]
- am Ende wie”g” gesprochen: dag


- bilig, riktig: ig an Adjektiven wird g nicht ausgesprochen

	H
	[hoä]

	I
	[i]

	J
	[jeä /jodd]

	K
	[koa]

	L
	[εl]

	M
	[εm]

	N
	[εn]

	O
	

[o] meist, wenn kurz gesprochen; im Wort o ausgesprochen: komme, ofte, 
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Norge

[u]



[u] im Wort u gesprochen: Ole, god, bo (wohnen), Oslo

	P
	[peä]

	Q
	[kü]
kvalitet, kvadrat

	R
	[err]
- gerolltes R: riktig (Punkt unter g nur zum Merken, man spricht g nicht mit), 



Per, Bergen, bare (nur)


- R vor n, l, d, t wie im englischen: barn (Kind), farlig, Martin



vor s ( [sch] Lars, Anders, norsk

	S
	[ess]
- immer stimmlos: Susanne, spise (Essen)

	T
	[teä]


	U
	

[u] bukse (Hose), ung (jung)
[ü]



[ü] du (du), studere, Knut, Gunnar

	V
	[weä]
nur Variante w: viktig, Eva, Olav

	W
	[dobbelt- weä] wie v: vits, varm (warm), vil

	X
	[eks]
zu [ks] geworden: eksempel, heks

	Y
	

- gebildet zwischen [ü] und [i]


by (Stadt), tysk, nydelig (niedlig, lecker, schön)

	Z
	[sett]
sentrum, sivil, kvalifisere (qualifizieren)

	Æ æ
	

- offenes Ä: lærer, være

	Ø ø
	[öä]
wie ö: dør, Østerrike

	Å å
	[o(a)]
(Bolle-O) gå, agså [osso] (auch), Haakon (aa=å)


- bei deutscher Schreibweise eines Wortes mit ö/ä in Norwegen erklären als schwedisches ö/ä; ü wird am besten zu u, da im Norwegischen genauso gesprochen; ß [eszet] wird zu ss
Hilsen – Begrüßung



Avskjed - Abschied
· eher formell (nach d. Tageszeit)


God morgen! [gu morn] 
- Guten Morgen!
På gjensyn!

- Auf Wiedersehen!

God dag! [gu dag]
- Guten Tag!

Adjø! [adjö]


God kveld! 

- Guten Abend!
Farvel!

- Lebwohl

· eher informell


Hei! [hei]





Ha det (bra)! [hadε] 
- Mach’s gut!


Hab es gut!
Morn! (Männerbegrüßung)



Morna!



Hei på deg/ dere! [hei pooa dei]


Vi sees! / Vi snakkes!


Hallo auf dich/euch!




Hallo! [hallu]





God natt!

- Gute Nacht!
En presentasjon [...schun]
a.) Navn – Name
et fornavn - ein Vorname

et etternavn – ein Nachname

Hva heter du? [va heter dü]


( Jeg heter... [jei]

Was heisst du?
Hva er navnet ditt? [är]


( Navnet mitt er... 

Was ist Name dein?


Hvem er du? [vεm är dü]


( Jeg er...











 er [är]























bin  bist  ist   sind   seid

b.) Herkomst – Herkunft

et land – ein Land

en by – eine Stadt

en landsby – ein Dorf
Hvor kommer du fra?


( Jeg kommer fra... Tyskland/ Stralsund

Wo kommst du aus?


(Norge, England, Frankrike, Østerrike, Sveits,






Sverige [rjε], Danmark, Finland)

Er du norsk? - Bist du Norweger/

( Ja, jeg er norsk. (engelsk, fransk, østerriksk,


   norwegisch?


sveitsisk, svensk, dansk, finsk, tysk)







( Nei, jeg er ikke norsk.









          (nicht)
c.) Bosted – Wohnort











   i... (in)

Hvor bor du? - Wo wohnst du?


( Jeg bor 











   på... (auf)

Bor du i Stralsund? - Wohnst du in Stralsund? 
( Ja, jeg bor i... / Nei, jeg bor ikke i...
d.) Språk – Sprache

et språk [et sprok] – eine Sprache







( Ja, jeg snakker engelsk.

Snakker du engelsk? 

( Nei, jeg snakker ikke engelsk.

Sprichst du Englisch?
( Ja, men bare litt. Jeg larer engelsk/ russisk/ spansk. - Ja, aber nur ein bischen. Ich lerne Englisch/ Russisch/ Spanisch

og – und
også – auch

e.) Arbeid - Arbeit
	et arbeid 
	(eine feste Arbeit)

	en jobb
	


Hva arbeider du? 
- Was arbeitest du?
( Jeg er... student
Hva jobber du med?
 - Womit...

( Jeg arbeider/ jobber som... - Ich arbeite als...

Was  arbeitest du mit?




(vgl. engl. ”as”)
Hva gjør du? 
- Was machst du?
( Jeg studerer.
Fragen




Wortfrage





Ja/Nein-Frage

Fragewort + Verb + Subjekt




Verb + Subjekt + ”Rest”

Hva

snakker




Heter du Gunnar?
Hvem     +
er
        + du?



Kommer du ikke fra Sverige?
Hvor

arbeider




Arbeider jeg i Kristiansand?









Bor du også i Berlin?










Er du dansk?










Snakker du bare norsk?










Er Trondheim i Norge?

Vi hilser på hverandre – Wir begrüßen uns
S. 11 

Name, Wohnort, Herkunftsland
Nina, Oslo, USA

Pablo, Bergen, Bolivia

en mann ( han (er)
en kvinne ( hun (sie)

Hva heter hun?

Hun heter Nina.

Hvor kommer hun fra? 
Hun kommer fra USA.

Hvor bor hun nå (jetzt)? 
Hun bor i Oslo nå./ 






Nå bor hun... [Verb immer 2te Stelle im Satz]
Hva heter han?

Han heter Pablo

Hvor bor han?


Han bor i Bergen.

Men hvor kommer han fra?
Han kommer fra Bolivia.

hilser – grüßen

på – auf

hverandre – einander

Wie geht es? – Befinden
Hvordan går det?

Wie geht es?

Hvordan har du det?

Wie geht es?


Wie hast du es?

Hvordan står det til?


Wie steht es zu?

Antworten:


Takk, 
det går


bra = fint (langes i) = gut






bare bra = einfach gut


jeg har det 

ganske bra = ziemlich gut






ikke så bra, dessverre = nicht so gut, leider







ikke så verst [vascht] = nicht so schlecht








am schlimmsten
Bra, takk. - Gut, danke.

Takk, det går sånt. - Danke, es geht so.

S. 13 

	
	Hvordan har han/ hun det?


	Hva gjør du?



	Eva
	Hun har det bare bra.

	Hun studerer norsk. Hun går på norskkurs.




  geht auf   [sch] [sch]

	Ola
	Han har det ikke så verst

	Han arbeider/ jobber i butikk. (Laden)
...men han jobber for mye. (zu viel)




    etrem

	Rikard
	-
	-


hyggelig – angenehm/ schön

det – es/das

dere – ihr

flott – schön

sammen – zusammen

hilser på (grüßen auf) – begrüßen

S. 14
Hva gjør de? – Was machen Sie?

å skrive – schreiben

ser på tv [teve] – TV gucken


sehen auf TV

spiser kake – Kuchen essen/ speisen
drikker kaffe – Kaffee trinken

å lese – lesen

å sove [o] – schlafen

Verb
1.) Infinitiv








å vor Infinitiv  wie ”to” im Enlischen

å hete – heißen


å komme – kommen

Endung -e

å snakke – sprechen


å være – sein

Ausnahmen: 

å bo , å gå (gehen) , å ha (haben) , å stå (stehen) , å se  (sehen) 

2.) Personalpronomen


jeg – ich


wir – vi



du – du


ihr – dere



han – er


sie – de [di]



hun – sie

Sie – De [di]


det – es

3.) Präsens der Verben
-r/ er  (in allen Personen gleich)

jeg kommer, du heter, han snakker, hun har, vi bor, jeg går, hun skriver, 

Ausnahmen: 


å være  (sein) 
( er


å gjør  (machen) 
( gjør


å vite (wissen) 
( vet
å lage mat – Essen machen = kochen


machen/ produzieren
å forstå – verstehen ( Jeg forstår ikke.

    [sch]

å bety – bedeuten/ heißen 
( Hvar betyr det? – Was heißt das?






( Hvar betyr ”sprechen” på norsk?

S. 13 

Hva gjør Eva? – Hun leser engelsk.
Forstår Eva norsk? – Ja, men ikke mye.

Hvor kommer Eva fra? – Hun kommer fra Tsjekkia./ Hun er tsjekkisk.
Hvor bor hun der (dort)? – Hun bor i Praha, hovedstaden (Hauptstadt) i Tsjekkia.
Snakker Eva tysk? – Ja, ganske bra.
Snakker Rikard tysk? – Ja, men litt.
Du er veldig (sehr) flink (tüchtig, geschickt, fachlich gut) i norsk også.
Eva forstår ikke hva ”flink” betyr.

polsk – polnisch; 

Polen [u] – Polen
Unnskyld [schül] – Entschuldigung
å skjønne [schönnε] – verstehen/ kapieren
S. 18 

	en gutt
	- ein Junge
	et bord
	- ein Tisch

	ei jente
	- ein Mädchen
	et belte
	- ein Gürtel

	en bil
	- ein Auto
	et speil
	- ein Spiegel

	en trafikk
	- ein Verkehr
	et lys
	- ein Licht

	ei lampe
	- eine Lampe
	et ratt
	- ein Rad

	en politimann
	- ein Polizist
	et vindu
	- ein Fenster

	en mann
	- ein Mann
	et hus
	- ein Haus

	ei kvinne
	- eine Frau
	et barn
	- ein Kind

	en buss
	- ein Bus
	
	

	en trikk
	- eine Straßenbahn
	
	

	en stol
	- ein Stuhl
	
	


Unbestimmter Singular der Substantive (ei, et, en)


	maskulin
	feminin
	neutrum

	(hankjønn)
	(hunkjønn)
	(intetkjønn)

	en (langes e)
	ei [ei]
	et (kurzes e) [εt]

	Getränke, Tageszeit, Berufe
	weibl. Personen
	

	en butikk, en hovedstad, 

en kaffe, en jobb, en morgen, 

en kveld, en lærer
	ei jente, ei kvinne, ei kake, 

ei dame, ei bok
	et kurs, et land, et språk,

et navn, et arbeid


Hva er det?

( jenes (weiter weg)





               - Was ist das?
Hva er dette?
( dieses (näher dran)
	å mase
	nerven, übertreiben, quengeln

	å lyse
	leuchten

	Hvorfor..
	Warum...

	å sitte
	sitzen

	å kjøre [ch]
	fahren

	å peke på
	zeigen (auf)

	å spørre (spør)
	fragen

	å svare
	antworten

	det er det [deardε]
	


Pronomisierung er/sie/es
· in Dtschl.: abh. vom grammatikalischen Geschlecht des Substantivs

das Mädchen ( es

· in Norwegen: das deutsche er/sie/es ist nicht wörtlich zu übersetzen

er/ sie/ es

belebt
   




unbelebt 

= Personen,



         = Gegenstände, Abstrakta,           ”bekannte” Tiere 



”fremde Tiere”


	maskulin
	feminin (natürlich)
	mask./fem.
	neutr. (grammatisch)

	han
	hun
	den [dεn]
	det [de]

	
	
	
	

	Det er en gutt. Han sover.
	Det er et traffiklys. Det lyser.

	Det er ei jente. Hun går.
	Det er ei/en lampe. Den står.

	Det er en politimann. Han snakker.
	Det er et bord. Det er norsk.

	
	Det er ei bok. Den er på tysk.

	
	Det er en butikk. Den heter ”Rema 1000”.

	
	Det er en bil. Den kjører.

	
	Det er ei kake. Den er god.


Bestimmter Singular (der, die, das)


unbestimmt 

( bestimmt

	m
	en bil, en kaffe
	en bil    ( bilen (das Auto)



	
	
	en kaffe      ( kaffen (der Kaffee)


	f
	ei bok, ei lampe
	ei bok     ( boka (das Buch)


	
	
	ei lampe     ( lampa (die Lampe)


	n
	et barn, et bilde (Bild)
	et barn   ( barnet (das Kind) t ist stumm


	
	
	et bilde      ( bildet (das Bild)



▲ Weibliche Substantive kann man auch männlich verwenden! Es gibt keine Fälle.
Ausnahmen, die immer mit Endung –a sind:

· boka, ei hytte ( hytta, ei kone ( kona (die Ehefrau), ei jente ( jenta
· Tiere: ei geit ( geita (die Ziege), ei ku ( kua (die Kuh)
Hva er navnet ditt?

Praha er hovedstaden i Tsjekkia.

et vindu – vinduet
en tv – tv-en
en pc – pc-en

en bløtkake – Torte
     weich

S. 20 

	Mat og drikke
	- Essen und Drinken

	
	

	å skulle = skal
	- sollen, (wollen), werden

	på norskkurs
	- zum Norwegischkurs 

(ohne Artikel)

	trøtt
	- müde

	sulten (en sult)
	- hungrig 

	å ta = tar
	- nehmen

	å stoppe = stopper
	- anhalten

	utenfor
	- draußen vor

	en kafé 
	- Café

	en kaffe
	Kaffee

	

på + Subst.

å ha lyst 



til + Verb
	- (Lust auf etwas) Jeg har lyst på et stykke kake.

- (Lust etwas zu tun) Jeg har lyst til å spise kake.

	å ha (ikke) tid
	- (keine) Zeit haben

	en/ ei tid - tiden/ tida
	- die Zeit

	en klasse - klassen
	- die Klasse

	et rom - rommet
	- der Raum/ das Zimmer

	å snakke om
	- sprechen über

	å vise

å peke (på)
	= herzeigen

= draufzeigen

	å se på
	- anschauen

	av
	- aus/ von (etwas)

	å tenke på
	- denken an


	en is
	- ein Eis
	et brød – brødet [bröε]
	- das Brot

	en ost [u]
	- ein Käse
	et eple - eplet
	- der Apfel

	en fisk
	- ein Fisch
	
	

	en banan
	- eine Banane
	
	

	en brus
	- eine Brause
	
	

	en juice
	- ein Saft
	
	

	en melk
	- eine Milch
	
	

	en koppa
	- eine Tasse
	et glass
	- ein Glass

	ei flaske
	- eine Flasche
	
	


	en sjokoladen
	- Schokolade

	ei kantina; til kantina 
	- Kantine; in die Kantine

	au [äü]
	

	eu [äü]
	

	å si - sier
	 sagen

	førstemann
	Erster


Hva snakker de om på kurset?  ( De snakker om … på kurset.

Was       …          über   … 
Worüber? Wovon?    

Mit wem? ( Hvem bor du sammen med?

Hva tenker du på?

Was denkst du auf?

Woran denkst du?

S. 23

	en komfyr
	- ein (Koch-) Herd
	et skap (langes a)
	- ein Schrank

	en tallerken
	- ein Teller
	et kjøleskape [chö]
	- ein Kühlschrank

	ei gryte (gryta, gryten)
	- ein Topf (der Topf)
	et egg
	- ein Ei

	ei stekepanne [steεkε]
	- Bratpfanne

	en kniv
	- ein Messer

	en bolle
	- Schüssel

	en bank
	- eine Anrichte/ Küchenbank, eine Bank


På bilde ser vi et kjøkken. – eine Küche
En familie lager frokost. ( å lage frokost ( Frühstück machen

en frokost [frukost] 

Mama skjærer brød.

å skjære – schneiden (mit Messer)
en brødskive - Brotscheibe


[sch]

Papa steker egg. – Papa brät Eier.

…og han koker kakao – kocht/ sieden Kakao

Jenta dekker (dekker på) bordet. – Das Mädchen deckt den Tisch.

Unbestimmter Plural
· im Deutschen: viele Formen und Ausnahmen (Mädchen, Autos, Kinder, Globen, Praktika, Äpfel, …)

· im Norwegischen: -er am Substantiv unabhängig vom Geschlecht

	m
	en kopp
	( kopper
( Tassen

	f
	ei flaske
	( flasker
( Flaschen

	n
	et eple
	( epler
( Äpfel

	
	et bilde
	( bilder
( Bilder


Ausnahmen
· Einsilbige Neutra bekommen keine Endung:

et egg ( egg   ( Eier

et glass, et bord, skap, hus, brød, lys, barn, land, et språk, et speil, kurs, navn, ratt, rom
· Substantive auf –er:

En lærer, arbeider, en tysker, en maler

( Endung –e

lærere - Lehrer, tyskere - Deutscher
· Unregelmäßige Formen:

ei bok ( bøker [böker] – Bücher

en mann ( menn [mεnn] –Männer

Signalwörter - Wann verwendet?
· mange = viele

· noen [nuεn] = einige 

· Zahlwörter
Zahlwörter
	eins (Zahlwort)
	eine/ ein (Artikel)

	
	

	maskulin
	neutrum
	maskulin
	feminin
	neutrum

	én [eεn]
	ett [εt]
	en
	ei
	et


Hvor mange? - Wieviele? 

Bestimmter Plural
Endung -ene

	m
	(en kopp)
die Tassen
	( koppene

	f
	(ei lampe)
die Lampen
	( lampene

	n
	(et eple)
die Äpfel
	( eplene


Ausnahmen
· et barn: 

die Kinder ( barna
et be(i)n [ben, bein]: 
die Beine/ Knochen ( be(i)na
· Substantive, die auf –er enden:

en lærer
( lærerne
en tysker
( tyskerne
· Unregelmäßige Formen:

en mann ( mennene
ei bok ( bøkene
Hvor står [stor] stolene? – Wo stehen die Stühle?

Hvorfor sover jentene? – Warum schlafen die Mädchen?

Har du glassene? – Hast du die Gläser?

Jeg ser ikke barna. – Ich sehe die Kinder nicht.

Går du på kursene? – Machst du die Kurse?

Landene er i Europa. – Die Länder sind in Europa.

Hvorfor svarer politimennene ikke? – Warum antworten die Polizisten nicht?

Hvor er tallerkenene? – Wo sind die Teller?
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	snart
	- bald
	et syltetøy
	- (Sülzzeug)Marmelade

	ferdig [fardi]
	- fertig
	et leketøy
	- Spielzeug

	ei pølse
	- Wurst
	et kjøretøy
	- Fahrzeug

	Greit!
	- Gut! OK! Alles klar!
	et tøy
	- Zeug/ Wäsche

	å trenge = trenger
	- brauchen
	
	

	å rekke opp
	- heran-/ hinaufreichen
	
	

	klar
	- fertig
	
	

	Takk for hjelpen!
	- Danke für die Hilfe!
	
	

	
hj = [j]
	

	drikker av flaske
	- aus Flasche trinken

	en muesli
	- Müsli

	en yoghurt
	- Yoghurt

	med sukker
	- mit Zucker

	uten [ütεn]
	- ohne

	skinke [sch]
	- Schinken

	
	Singular
	Plural

	unbestimmt
	ein/ eine

m
en bil

f 
ei jente

n
et bus


	viele/ einige/ zwei


biler, jenter

Θ hus, lærere, 


menn

	bestimmt
	der/ die/ das

m
bilen
f
jenta
n
huset


	die


bilene, jentene, husene

Θ barna, lærerne,

mennene


1. Familienmitglieder:

Sohn - en sønn (regelmäßig)

Vater:


    Mutter:

       Tochter:

        Bruder:
	en far
	fedre
	
	ei mor
	mødre
	
	ei datter
	døtre
	
	en bror
	brødre

	 faren
	fedrene
	
	mora
	mødrene
	
	dattera
	døtrene
	
	broren
	brødrene


Schwester:

         Eltern:



Großeltern: beste = Vorsilbe
	ei søster
	søstre [trε]
	
	en forelder
	foreldre
	
	en bestefar/

ei bestemor
	besteforeldre

	søstera 
	søstrene
	
	forelderen
	foreldrene
	
	
	


2. Familienstand:

ugift [üjift] – unverheiratet

en kjæreste [chäreste] [chärstε] – der Liebste/ Freund






en venn/ ei venninne – ein Freund/ Freundin (Kumpel)

samboer [buεr] – zusammenlebend
en samboer – Lebensgefährte

gift – verheiratet


en mann/ ei kone – Mann/ Ehefrau

separert – getrennt lebend

skilt [sch] – geschieden

enke/ enkemann – verwitwet

3. Eigentumspronomen:

	m
	en mann
	( mein Mann
	(
	mannen
	min
	(din)

	f
	ei kone
	( meine Frau
	(
	kona
	mi
	(di)

	n
	et navn
	( mein Name
	(
	navnet
	mitt
	(ditt)

	pl
	foreldre
	( meine Eltern
	(
	foreldrene
	mine
	(dine)


	sk

[s+k]                [sch]
	k

[k]              [ch]
	g

[g]                [j]

	a
skal
	i         skiver
	a
	i
Kiel
	a
	i
gift

	o
skole 
	y

	o
	y
	o
	y

	u
	(j)e
	u
	(j)e
	u
	(j)e

	å
skål
	(j)ø    skønne
	å
	(j)ø
kjøre
	å
	(j)ø
gjør

	velar (hinten im Mund)
	(j)a    skjare

palatal (vorn im Mund)
	
	(j)a
	
	(j)a


å søle = søler – kleckern, matschen, verschütten

Kapitel 3:
	å kjøpe
	- kaufen
	et kjøpesenter
	- Einkaufszentrum

	en bokhandel
	- ein Buchhandel
	et sentrum
	- das Center/ Mitte

	en blomsterbutikk
	- Blumenladen
	et bakeri
	- eine Bäckerei

	en blomst
	- eine Blume
	Vinmonopolet
	- staatl. Weinladen

	en sportsbutikk
	- Sportladen
	     bestimmte Einzahl, feststehend

	     [spurts]
	
	et bibliotek 
     immer et
	- Bibliothek

	en fotobutikk
	- Fotograf
	på biblioteket
	- in der Bibliothek

	en minibank
	- Geldautomat
	et postkontor 
	- Post (-büro)

	en bank
	- eine Bank
	
[kontur]
	

	en (tann) lege
	- (Zahn-) Arzt
	et supermarked
	- Supermarkt

	
	
	på supermarkedet
	- im Supermarkt

	en tann
	tenner
	
	et stoppested
	- Stopport/Halteort

	tannen
	tennene
	
	et byggesenter
	- Baumarkt

	
	
	
	
	

	en frukt- og 
	- Obst- und
	
	

	grønnsakbutikk
	   Gemüseladen
	
	

	en grønnsak
	- Gemüse
	
	

	en kiosk
	- Kiosk
	
	

	en jernvarebutikk
	- Eisenwarengeschäft
	
	

	en vare
	- eine Ware
	
	

	en matbutikk
	- ein Supermarkt
	
	

	en bussholdeplass
	- Haltestelle
	
	

	en taxiholdeplass
	- Taxistand
	
	

	en drosje
	- eine Droschke/ Taxi
	
	

	en fargehandel
	- eine Drogerie
	
	

	en bruktbutikk
	- Second-Hand-Laden / Gebrauchtladen
	
	


Lokalpräpositionen / Ortspräp.
å ligge – liegen (Lage)

mellom – zwischen

     Postkontoret ligger mellom minibanken og blomsterbutikken.

ved siden av – neben

     Bokhandelen ligger ved siden av sportsbutikken.

      an der Seite von

ved – an/ bei (einer Sache)

til venstre for – links

     Fotobutikken er til venstre for grønnsakbutikken.

     zur Linken für

til høyre for – rechts

     Bakeriet er til høyre for...

     [öüi]

i nærheten av – 

          in der Nähe von 
     Bokhandelen er i nærheten av blomsterbutikken.

over – über


     Kaféen ligger over fotobutikken.

under - unter


     Bakeriet ligger under tannlegen.

foran - vor     


     Kiosken er foran ”Paradis Senter”
bak – hinter


     Vinmonopolet ligger bak jernvarebutikken.

Hvor er ... ?

Hvor finner jeg ... ?

å finne = finner – finden

Hvor kan man kjøpe ... ?
man = unbest. Pronomen

Er det ... i senteret?

Ist es/ Gibt es ... ?

S. 29 

	tjue [chüε]
	- Zwanzig
	et folk
	- ein Volk

	en side
	- eine Seite
	folk
	- Leute

	både ... og ...
	- sowohl ... als auch ...
	
	

	der [dar]
	- dort
	et folk
	folk
	
	folk
	folkene

	her [har]
	- hier
	folket
	folkene
	
	Leute
	die Leute

	å titte på = titter
	- anschauen, schauen auf/ betrachten
	
	

	å selge = selger
	- verkaufen
	et hjørnet
	- eine (Straßen-) Ecke

	ute
	- draußen
	på hjørnet
	- an der Ecke

	inne
	- drinnen
	et mennesker
	- ein Mensch

	eller
	- oder
	
	

	en plass
	- ein Platz
	
	

	en fontene
	- ein Springbrunnen
	
	

	en krok
	- eine (Zimmer-) Ecke
	
	

	ei gate 
	- Straße
	
	

	ei avis
	- eine Zeitung
	
	

	    hinten betont
	
	
	

	mye annet [aant]
	- viel anderes
	
	

	å vente på
	- warten auf
	
	


det – Sätze
I
Dort ist das Postamt.
( Der er postkontoret.    √ 
II
Dort ist ein Postamt.
( Der er et postkontor.  (√ )

Es ist ein Postamt dort.

(
Det  er  et  postkontor  der.


Umformg.: 
Der  er   det   et postkontor. (bei ”dort” am Satzanfang ”det vor unbest. Artikel)

Ein Buch liegt auf dem Tisch.

( Det ligger ei bok på bordet. 

Auf dem Tisch liegt ein Buch.

( På bordet ligger det ei bok.

S. 25 

rett fram – geradeaus

     direkt vorwärts

der borte – dort drüben

     da weg
å matte = må – müssen

Takk skal du ha! – Dank sollst Du haben!

å lete etter – suchen nach (aber: å søke = ersuchen)

til venstre – links

til venstre for – links von

på venstre side – auf der linken Seite

en fiskebutikk – Fischladen 



et apotek – Apotheke

billig ↔ dyr

(billig/ teuer)

ny ↔ gammel 
(alt/ neu)

tykk ↔ tynn 

(dick/ dünn)

warm ↔ kald 
(warm/ kalt)

pen ↔ stygg 

(schön/ häßlich)

en genser – Pullover 




et skjerf [sch] - Schal

ei lue – Mütze

S. 30 
Vær så god! [wäschogu] – Bitte! 


et tilbud – ein Angebot
         (etwas hingeben)
i dag – heute

 dieser Tag
å like – mögen/ gern haben

ei farge – eine Farbe

kunde – Kunde

Die unbestimmte Adjektivbeugung (- deklination)
a.) attributiv

	mask.
	fem.
	neutr.
	Plural

	ein hübscher Pullover

en   pen        genser
	eine hübsche Mütze

ei      pen       lue
	ein hübscher Schal

et   pent        skjerf

     [pent]
	hübsche Farben

pene       farger

	
	
	

	Adjektiv in der Grundform
	Adjektiv + t
	Adjektiv + e


god [gu] – godt [gott] – gode [guε]


Ausnahmen im Neutrum:
1. Adj. Auf –ig und –sk bekommen kein t.


et billig bord, et billig tilbud, et norsk bord

2. Einige sehr kurze Adj. bekommen –tt.


et nytt eple (jetzt kurz gesprochen)

et fritt land – ein freies Land (befreit)
3. Doppelkonsonanten +t ( ein Doppelkonsonant fällt weg


et tynnt barn, et tykt kjøleskap

Ausnahmen im Plural:
- Adj. auf –en, -el, -er ( fällt –e raus


gammele hus ( gamle hus


sultne mennesker

Adjektive
b.) prädikativ
	m
	ein angenehmer Lehrer

en hyggelig lærer


	( Der Lehrer ist angenehm.

Læreren er hyggelig.
	( Han er hyggelig.

	f
	eine gute Farbe

ei god farge


	( Die Farbe ist gut.

Farga er god.
	( Den er god.

	n
	ein feines Angebot

et fint tilbud


	( Das Angebot ist fein.

Tilbudet er fint.
	( Det er fint.



	pl
	geschickte Verkäufer

flinke selgere


	( Die Verkäufer sind geschickt.

Selgerne er flinke.
	( De er flinke.




Genseren er fin. => Adjektiv
Genseren passer fint. => Adverb

Alter
Hvor gammel er du? – Wie alt bist du?

( Jeg er ... .

( Jeg er ... år. [oar]

( Jeg er ... år gammel.
2 Zählweisen
	neu
	
	alt

	(englisch)
	
	(deutsch)

	
	
	

	50, 8 
	58
	8 und 50 

	femtiåtte
	
	åtteogfemti

	sju [schü]
	7
	syv [süir]

	tjue
	20
	tyve [tüire]

	tretti
	30
	tredve [trεdrε]

	førti
	40
	førr


Zeiteinheiten
et sekund


- eine Sekunde
     ↓

et minutt


- eine Minute

     ↓
en time


- eine Stunde

     ↓
en dag/ et døyn [döin]
- ein Tag / ein 24-Stunden Tag (ein Abend + eine Nacht)

     ↓
ei uke



- eine Woche

     ↓
en måned [mond]

- ein Monat

     ↓
et år



- ein Jahr

sytten uker – 17 Wochen

fjorten timer – 14 Tage
atten måneder – 18 Monate

ti sekunder – 10 Sekunden
trettien dager – 31 Tage

tre døyn – 72 Stunden
et halvt år – ein halbes Jahr

førtifem minutter – 45 Minuten

tjueto år – 22 Jahre


en halv time – eine halbe Stunde

Wie alt ist das Haus?

( Hvor gammelt er huset?

Wie alt sind deine Eltern?

( Hvor gamle er foreldrene dine?
Vokabeln am Rande:

en bar – Bar 





et konditori – Café
en pub [ø] - Pub
u( ø 



et vertshus – Kneipe (Wirtshaus)
lunsj [lönsch] – Lunch

klubb [ö] – Club

trøbbel – Trouble/ Probleme

en kafé – Café, auch Wirtshaus

en kaféteria - Selbstbedienungsrestaurant

   (Betonung 2tes e)
en restaurant [ng] – Gaststätte, Restaurant
en snackbar = et gatejøkken – Imbiß

en kro – Kneipe
en veikro – Raststätte
Tall
13, 14, 15

tretten, fjorten, femten

16, 17, 18

seksten [seistεn], sytten [söttεn], atten [attεn]

19, 20, 21

nitten, tjue [chüε], tjueen

22, 23, 24

tjueto, tjuetre, tjuefire

25, 26, 27

tjuefem, tjueseks, tjuesju [chüεschü]
28, 29, 30

tjueåtte, tjueni, tretti
40, 50, 60

førti [förti], femti, seksti
70, 80, 90

sytti [sötti], åtti, nitti
100, 101, 102

(ett) hundre, hundreogen, hundreogto
200, 305, 467

to hundre, tre hundreogfem, fire hundreogsekstisju
1000, 1001, 1100
(ett) tusen, (ett) tusenogen, ett tusen ett hundre
Noen sier også:
20, 21, 22
tyve, enogtyve, toogtyve

30, 31, 32
tredve, enogtredve, toogtredve

40, 41, 42
førr, enogførr, toogførr

Jahr 1905 – nitten null fem

Uhrzeiten

en klokke – Uhr, Glocke

Hva er klokken/ klokka?
- Wie spät ist es?
Hvor mange er klokken?

Hvor mye er klokken?
( Klokker er ...

- Es ist ...

     Den er ...

Klokka er åtte. – Es ist 8 Uhr.

... over ... - nach
Klokka er kvart over åtte. – Viertel nach
... på halv ... – vor halb
Klokka er halv ni. – Es ist halb 9.

... over halv ... – nach halb
Klokka er kvart på åtte. – Viertel vor 
... på ... – vor
ett – Eins - 1 Uhr 

Die Modalverben
1. Die Bedeutung
	können
	(  å kunne (kan)

	wollen 

	(  å ville (vil)

	müssen

	(  å måtte (må [mo])
må ikke = darf nicht, 





trenge ikke = brauchst nicht/ musst nicht

	sollen

	(  å skulle (skal)
- Zwang

	
	(  å burde (bør)
- Ratschlag

	dürfen
	(  å fa (får) 

- kein Modalverb = bekommen/ dürfen

	(möchten)
	(  å ville + gjerne


2. Verwendung im Satz


 2.
Jeg
vil    
 gjerne  ha   et rundstykke med skinke.
Til frokost 
vil  jeg  gjerne  ha   ...      ...               ...       ...    .

Regel:
· Bei Gebrauch eines Modalverbs (MV) steht das Vollverb (VV) im Infinitiv.

· MV und VV dürfen nur getrennt werden von dem Satzadverb und dem Subjekt.

· MV und VV stehen so nah wie möglich beieinander.
- Satzadverb: ikke, gjerne, ofte, bare, også, ...

Futur I
I
Han    skal    gå     til tannlegen i dag.



  soll
          werden


( beeinflussbar, Plan in d. Zukunft

       (Modalverb)    (Futur I)
II
Når     vil      kaféen  åpne i dag?


Wann  wird     ...         öffnen


       engl. will    werden/ wird

( nicht beeinflussbar; Objekte, Abstrakta, …

S. 35

På gata – Auf der Straße

Jemanden vorstellen:

Du må hilse på ... – Darf ich ... vorstellen?
Hyggelig å hilse på deg. – Schön, dich kennenzulernen.
I like måte. – Gleichfalls.
    [g]     [d]
Zum Befinden:
Du ser blek ut! – Du siehst blass/ bleich aus.

Det ser godt ut! – Das sieht gut aus.

ser ut – aussehen

Er du syk? – Bist du krank?

frisk – gesund

Stakkars! – Du Armer!/ Arme!

Schmerzen:
Jeg har vondt i 
+ alle möglichen Körperteile




en tann/ tannen




hodet (et hode) - Kopf




halsen (en hals)




ryggen (en rygg) – Rücken
Jeg har tannpine/ hodepine. – Zahn-/ Kopfschmerzen
en smerte – ein Schmerz (nicht m. Körperteil)

Jeg har dårlig tid. – Ich habe es eilig.


schlecht Zeit

… god/ mye tid. – ... gut/ viel Zeit.


… ikke tid. – … keine Zeit.
Lykke til! – Viel Glück!

Glück zu!

	S. 32/ 35

	

	å hate = hater
	- hassen

	når
	- wann

	være
	- sein

	hos  (Person)

ved  (Sache)
	- bei

	sein/ sen
	- spät

	for seint
	- zu spät

	tidlig
	- zeitig

	forresten
	- übrigens

	Takk!
	

	Tusen takk!
	- Danke!

	Mange takk!
	

	Takk skal du ha!
	


Mat og Drikke
	en kanne te
	- eine Kanne Tee
	et brød
	- ein Brot

	en sjokolade
	- eine Schokolade
	et glass (mineral) vann med sitron (en)
	- ein Glas (Mineral-) Wasser mit Zitrone

	en margarin
	- eine Margarine
	et rundstykke
	- ein Brötchen

	en fisk
	- ein Fisch
	et eple
	- ein Apfel

	ei flaske
	- eine Flasche
	et smør
	- eine Butter

	en vin
- rødvin
	- Rotwein
	et syltetøy
	- Marmelade

	
- kvitvin
	- Weißwein
	et/en øl
	- ein Bier

	en juice
	- ein Saft
	et stykke blødkake
	- ein Stück Torte

	ei pølse
	- eine Wurst
	
	

	en skinke
	- ein Schinken
	
	

	en kartong melk
	- eine Packung Milch
	
	

	en sigarett
	- eine Zigarette
	
	

	en pakke egg
	- eine Packung Eier
	
	

	en is
	- ein Eis
	
	

	en kanne kaffe
	- eine Kanne Kaffee
	
	

	en sukker [u]
	- Zucker
	
	

	en banan
	- eine Banane
	
	

	en ost
	- ein Käse
	
	

	en brus, en cola
	- eine Brause, Cola
	
	

	en lefse
	- Gebäck
	
	


Satzmuster: På restaurant

1. allgemeine Fragen:

Er du sulten/ tørst?


( Ja, det er jeg.






( Nei, takk.
Vil du ha noe å drikke/ spise?
( Ja, takk gjerne. 

Willst       etwas zu




gern





( Nei, takk.

Hva vil du ha?


( Jeg vil gjerne ha...

Hva har du lyst på?


( Jeg har lyst på...

Worauf
Skal vi ikke spise/ drikke/ ta ...?
( Ja, det er en god idé.

Sollen
Vil du ha ... eller... ?


( Jeg vil heller ha... lieber






( Jeg vil helst ha... am liebsten

2. å spørre etter prisen
Hva koster... ? kostet


( Den/ det koster... kroner.

Hva blir det (til sammen)?

( Det blir...

Was wird das zusammen? Was macht das?
Kan vi betale?


( Et øyeblikk! Augenblick!/ Moment!
Alt på samme regning! 
= Das geht zusammen.
Alles auf selbe Rechnung.
Vi betaler hver for oss.
= Das geht getrennt.
                 jeder für uns
Det er til deg.


= Das ist für Sie!
            für Sie

Det er greit/ i orden.

= Das stimmt so.

3. å bestille

Kelner!



Kan vi bestille? Bestellen
Har du en meny?Speisekarte
Kan jeg få... ? bekommen (får)

Jeg vil gjerne ha...


Jeg tar...






Vi tar... hver. Jeder
4. å smake
Smaker det?



( Ja, takk.

Hvordan smaker det?

( Det smaker bra/ godt/ deilig. lecker/ schön
Vil du smake? kosten/ probieren
( Ja, takk, gjerne.

Höfliche Antworten
(1) Fragen mit Verben ”er”, ”har”, Modalverben:

Er du syk?

( Ja, det er jeg./ Nei, det er jeg ikke.


Har han vondt?
( Ja, det har han./ Nei, det har han ikke.


Skal du til legen?
( Ja, det skal jeg.


Må dere gå nå?
( Ja, det må vi.

(2) Fragen mit allen anderen Verben:

Liker dere is?

( Ja, det gjør vi.


Går du til tannlegen?
( Ja, det gjør jeg.






Ja – Ja!






Nei – Nein!, det + Verb + Subjekt (als Pronomen)






Jo – Doch!

	en sjef
	- ein Chef

	gå hjem [jεm]
	- nach Hause gehen

	hjemene [jεmmε]
	- zu Hause

	å stå opp
	- aufstehen

	å dusje
	- duschen

	å pusse tennene
	- Zähne putzen

	å handle = å gjøre innkjøp
	- einkaufen

	å drive sport
	- Sport treiben

	å  gå til sengs
	- zu Bett gehen

	å gå på en fest/ til venner
	- zu einer Party/ Freunden gehen

	å begynne/ å ende
	- beginnen/ enden


en frokost – Frühstück 


et måltid – Mahlzeit (Ausnahme)

en morgen: kl. 5-10

en loff – Toast/ Weißbrot 


et pålegg – Aufschnitt

en leverpostei – Leberpastete

en skje tran – ein Löffel Lebertran
en lunsj [ø]: kl. 10-13

en formiddag: kl. 10-14

en matpakke – Stullenpaket


et koldtbord – kaltes Buffet

en middag: kl. 16-18 – Mittagessen
en ettermiddag: kl. 14-18 – Nachmittag

en forrett – Vorspeise

en varm hovedrett – Hauptspeise: en potet

en dessert – Dessert
kaffe – Kaffee

en kveldsmat: kl. 20-23 – Abendessen

en kveld: kl. 18 – midnatt
en/ei natt: midnatt – kl. 5

i formiddag = heute Vorm.
om formiddagen = am Vorm./ vormittags (allg.)
i morgen = morgen

i morges = heute morgen

om morgenen = morgens

S.38 - Beim Zahnarzt
	en bedøvelse
	- Betäubung
	et hull
	- Loch

	å plombere
	- füllen
	et hull til
	- noch ein... (Loch)

	å vare redd for
	- ängstlich sein vor
	
	

	smerter
	- Schmerzen
	
	

	nødvendig
	- nötig, notwendig
	
	

	til bake
	- zurückkommen
	
	

	å bestille time
	- Termin vereinbaren
	
	

	ledig 
(nicht besetzt)
fri 
(befreit) 
	( dt. frei

	
	

	
	
	
	

	Din driffsekk!
	- Drecksack
	
	

	Faen!
	- Sch…!
	
	

	Dra til helvete!
	- Zur Hölle mit dir!
	
	

	
	
	
	

	Jaså!
	- Achso!
	
	

	derfor
	- deswegen
	
	

	litt seinere
	- etwas später
	
	


	forresten
	- übrigens

	Ingenting!
	- Nichts!

	å beklage
	- bedauern

	Å, beklager!
	- Oh! Tut mir leid!

	morsom
	- lustig


Om været
a.) Hvordan er været i dag? – Wie ist das Wetter heute?
	Været er... 
	
	Det er...

	
	
	

	pent - hübsch
	surt - sauer
	mildt - mild

	dårlig - schlecht
	bra - gut
	glatt - glatt 

	godt - gut
	fryktelig - fürchterlich
	herlig - herrlich

	stygt [stygg] - häßlich
	kald - kalt
	varmt- warm

	nydelig - niedlich
	skiftende - wechselhaft
	kjølig - kühl

	fint - fein
	lummert - schwül
	vått - naß

	
	tørt [tørr] - trocken
	


	en/ ei sol
	å skinne [schinnε]
	Solen skinner.
	Die Sonne scheint.

	et regn [rein]
	å regne
	Det regner.
	Es regnet.

	en snø [sö]
	å snø
	Det snør.
	Es schneit.

	en vind [vin]
	å blåse [blozε]
	Det blaser.
	Es weht Wind.

	Det er (vind)stille.
	
	
	Es ist windstill.

	en/ei tåke
	
	Det er tåke.
	Es ist Nebel.







snøbyger

en/ei byge [büigε] – Schauer
  (
regnbyger





sluddbyger (et sludd) Schneeregen, Schmuddelwetter
b.) Hvordan ser himmelen ut? – Wie sieht der Himmel aus?
Det er...

klart, blå himmel – heiter

lett skyet – leicht bewölkt

en sky- Wolke

delvis skyet – teilweise bewölkt

skyet – bewölkt

overskyet – bedeckt

c.) Hvor mange grader er det? – Wieviel Grad sind es?

en grad – ein Grad

to, tre grader – 2, 3 Grad

Det er 28 varmegrader. – Plusgrade
Det er minus 25 grader. – 25 Grad Minus

Det er 25 kuldegrader. – 25 Kältegrade
Tor med hammeren
gud – Gott
sterk – stark

hjelpsom – hilfreich

sint – wütend/ böse/ zornig

kaster – werfen

en fiende – ein Feind

alltid – immer/ allzeit

etterpå – danach/ dann

bråk – Krach

da blir det torden – da wir es donnern

en torden – Donner



et tordenvær – Donnerwetter
en ukedag – ein Wochentag

mandag 

– Montag

fredag 
- Freitag
tirsdag [tirsch..]
– Dienstag

lørdag 
- Samstag
onsdag 

– Mittwoch

søndag
- Sonntag

torsdag 

– Donnerstag


Abkürzg. – erste 3 Buchstaben
på ~dag 
= am ~tag

om ~dagen
=  ~tags

et vær – ein Wetter

Hvordan     er      været   i    dag?         – Wie ist das Wetter heute?

Hvordan   blir        ...      ...   morgen?  – Wie wird ...?
	werden

	

	Zukunft
	Zustandsänderung

	
	

	skal/ vil +
	å bli 
(werden u. bleiben)

	Infinitiv
	als Vollverb

	
	

	
	

	engl. „will“
	engl. „become“


Huff, for et vær! – Puh, was für ein Wetter!

       für ein Wetter

snart – bald

å bli med = mitkommen
å fryse – frieren

Jeg fryser = Jeg er kald. – Ich friere./ Mir ist kalt.

å håpe [hoεpε] – hoffen

nesten – fast

å svette – schwitzen

Jeg er varm. ( Jeg svetter. – Mir ist warm. Ich schwitze.

at   =  dass 

      

+ Nebensatz (wie Hauptsatz)
om =  ob
Welcher/e/es...

m/f

hvilken


dag

n

hvilket
         unbest. Form
hus

Pl.

hvilke



venner

Hvilken lege går du til?

Hvilken hammer trenger vi?

Hvilket navn er etternavnet?

Hvilke bøker leter jenta etter?

Hvilken klokke vil du kjøpe?

Hvilken buss går til kjøpesenteret?

Hvilken tann gjør vondt?

Hvilket egg spiser du?
Monatsnamen – en måned

mars – März, desember – Dezember, andere wie im Deutschen

i desember – im Dezember

en årstid – Jahreszeit


en vår – Frühling


en sommer – Sommer
( somrer (mehrere Sommer)

en høst – Herbst [höst]


en vinter – Winter

( vintrer (mehrere Winter)
i vår – diesen Frühling

om våren – im Frühling (allgemein)

til våren – zum Frühling hin (nächsten Frühling, aber das Jahr hat schon begonnen)

neste vår – nächsten Frühling (Jahr hat nicht begonnen)
en farge – eine Farbe



sächl.



Plural

	rød
	rot
	rødt (kurz)
	røde

	blå
	blau
	blått
	blå  (keine Endung)

	grønn
	grün
	grønt
	grønne

	gul
	gelb
	gult
	gule

	brun
	braun
	brunt
	brune

	svart
	schwarz
	svart (Konsonant davor, ohne 2tes t)
	svarte 

	hvit
	weiß
	hvitt (Vokal davor, 2tes t)
	hvite

	grå
	grau
	grått
	grå  (keine Endung)

	lilla
	lila
	lilla
	lilla

	rosa
	rosa
	rosa
	rosa

	lys
	hell
	lyst
	lyse

	mørk
	dunkel
	mørkt
	mørke


lyseblå - hellblau 
mørkebrun - dunkelbraun 

	igjen [ijεn] 
	- wieder
	et tre
	trær
	et tre
	- Baum

	am Ende betont
	
	treet
	trærne
	

	
	
	et  fortau
	- ein Gehweg/ 

	ei/en natt
	netter
	
	
	Bürgersteig

	natten
	nettene
	
	et bær
	- eine Beere

	en tur
	- eine Tour
	
	

	en hage
	- ein Garten
	
	

	en barnehage
	- ein Kindergarten
	
	

	en høst
	- Herbst/ v. Ernte
	
	

	å høste
	- ernten
	
	

	å plukke bær
	- Beeren pflücken
	
	

	en sopp
	- Pilze
	
	

	en jakt
	- eine Jagd
	
	

	en elg
	- ein Elch
	
	

	en bjørne
	- Bär
	
	

	ulike
	- ungleich/ mehrere Pl.
	
	

	like
	- gleich
	
	

	ulik
	- verschieden
	
	

	forskjellig
	- verschieden
	
	

	en kyst [chüst]
	
	
	


	zählb. Subst.
	nicht zählb. Subst.

	
	

	mange 
- viele
	mye
- viel

	få 

- wenige
	lite
- wenig

	noen

- einige
	noe
- etwas

	
	

	z.B. dager
	z.B. snø, vind


	noen steder
	- mancherorts (an einigen Orten)

	vanskelig
	- schwierig
	et sted
	- ein Ort

	å leve
	- leben
	
	

	blåveisen
	- Leberblümchen/ Nationalblume


     i ---
alle ausländischen Städte 
+ alle norw. „Großstädte“ 

Dt. ”in”   

+ alle an der Küste liegenden Ort



   på --
alle Orte die nicht an der Küste liegen

en dikt – Gedicht 




et (kles)plagg - Kleidungsstück
en forfatter – Verfasser, Schriftsteller

klær – Kleidung, Kleider (Pl.), klærne – die Kleidung

Reflexive Verben

å vaske – waschen
å vaske seg – sich waschen

jeg vasker meg
= mich



vi vasker oss

= uns

du vasker deg
= dich



dere vasker dere
= euch

den vasker seg
= sich



de vasker seg

= sich

det vasker seg
= sich

han vasker seg
= sich



De vasker Dem
(!)

hun vasker seg
= sich
å ha på seg – anhaben, tragen (Kleidung)
å ta på seg – anziehen
Hva har du på deg i dag? – Was hast du heute an?

Sie küssen sich.


De Kysser seg.
De kysser hverandre.


A               B           
   A
         B  
               (reflexiv)

     (reziprok)


( gilt für alle Pluralformen
Vi hilse på hverandre. – Wir begrüssen uns.
å kjenne – kennen
ingen – keiner

= ikke noen – niemand

ingenting – nichts
= ikke noen

alle = alle

sånn / sånt / sånne – so ein, solche
Ikke mås! – Nerv nicht!

et sånt skjørt – solch ein Rock
å huske – (sich) erinnern, dran denken, nicht vergessen, merken

Husk! – Denk dran!

Jeg huske en dag i april. – Ich erinner mich an einen Tag im April.

kanskje – vielleicht

Imperativ – Befehlsform des Verbs
Fahr!

=

Fahrt!

=    Infinitiv minus Endung -e

Fahren Sie!
=

Kjør!
Snakk! – Sprich!

Ta! – Nimm!

Si! – Sag!

Gjør! – Mach!

Vær! – Sei!

Vær så god! – Sei so gut!

Ha! – Hab!
Ha det bra – Hab es gut!
Ausnahmen:

Spør! – Frag!

Kom! – Komm!
Regel: Adverb vor Verb bei Befehlsform, z.bsp. Ikke mas! – Nerv nicht!

ei/en jul – Weihnachten

en presang = en gave – Geschenk

Klærne
	en genser
	- Pullover
	et skaut
	- Kopftuch

	ei lue
	- Mütze
	et skjørt [schört]
	- Rock

	et skjerf
	- Schal
	et slips
	- Schlips/ Krawatte

	ei bukse / bukser [u]
	- Hose
	et belte
	- Gürtel

	en frakk
	- (Herren-) Mantel
	
	

	en hatt
	- Hut
	
	

	en jakke
	- Jacke
	
	

	ei kåpe
	- (Frauen-) Mantel
	
	

	en knapp
	- Knopf
	
	

	en (T-)skjorte
	- Hemd/ T-Shirt
	
	

	en sko (Pl. sko)
	- Schuh
	
	

	en støvel (Pl. støvler)
	- Stiefel
	
	

	en strømpe
	- Strumpf
	
	

	en vott
	- Fäustling
	
	


På restaurant..

	Er der et ledig bordet ved vinduet?
	Frag nach einem freien Tisch am Fenster.

	Kan jeg få en meny?
	Bitte um die Speisekarte.

	Jeg er sulten.
	Drücke dein Hungergefühl aus.

	Kan jeg få et rundstykke med skinke og et glass vann?
	Bestelle ein Schinkenbrötchen und ein Glas Wasser.

	Det smaker deilig.
	Sag, dass es lecker schmeckt.

	Nei, takk. Jeg har ikke lyst på en kaffe.
	Lehne den Vorschlag des Kellners ab, noch einen Kaffee zu trinken.

	Kann jeg betale?
	Bitte um die Rechnung.

	Det blir seksti sju kroner.
	Sag, dass es 67 Kronen macht.

	Her er ti kroner. Det er til deg./
Det er i orden.
	Gib dem Kellner 10 Kronen Trinkgeld und sag ihm, dass es so stimmt.

	Skal vi gå nå eller har du litt tid?
	Frag deinen Freund, der mit dir gegessen hat, ob ihr jetzt gehen sollt oder er noch Zeit hat.


Imperativ
	Husk leksene! (en lekse)
	Denk an die Hausaufgaben!

	Bli med til minibanken!
	Komm mit zum Geldautomaten!

	Gi [ji] meg boka! (å gi = geben)
	Geben Sie mir das Buch!

	Ikke gå!
	Geh nicht!

	Hjelp meg med bilen!
	Helft mir mit dem Auto!


Reflexive Verben

	Hvorfor vasker han seg ikke?
	Warum wäscht er sich nicht?

	Hva tar du på deg i dag?
	Was zeihst du heute an?

	Jeg har på meg ei lang, blå bukse, en kort, hvit skjorte og svarte sokker.
	Ich habe eine lange, blaue Hose, ein kurzes weißes Hemd und schwarze Socken an.

	Kjenner dere hverandre?
	Kennt ihr euch?

	Vi ser på oss i speil.
Vi ser på hverandre i speil.
	Wir sehen uns im Speigel an (jeder sich).
Wir sehen uns im Spiegel an (einander).


„Unnskyld, kann du si meg…“

	Unnskyld, kan du si meg hvordan jeg kommer til museet?
	Entschuldigung, können sie mir sagen wie ich zum Museum komme?

	Unnskyld, kann du si meg hvor jeg kann finne en bensinstasjon?
	Entschuldigung, können sie mir sagen wo ich eine Tankstelle finden kann?

	Unnskyld, kann du si meg hvor rutebilstasjonen ligger.
	Entschuldigung, können sie mir sagen wo der Busbahnhof liegt?

	Unnskyld, vet du hvor det er noen toaletter her i nærheten?
	Entschuldigung, weisst du wo hier einige Toiletten in der Nähe sind?

	Er det langt?
	Ist es weit?

	Kann jeg gå til fots?
	Kann ich zu Fuß gehen?

	Må jeg ta buss?
	Muss ich den Bus nehmen?

	Kan du vise meg veien?
	Kannst du mir den Weg zeigen?

	Kan du gjenta det?
	Kannst du das wiederholen?

	Hva sa du?
	Wie bitte? / Was sagtest du?

	Kann du snakke litt langsommere?
	Kannst du etwas langsamer sprechen?

	Tusen takk for hjelpen!
	Danke für die Hilfe!

	å lete etter
	suchen nach

	Du går rett fram i Storegate.
	Du gehst geradeaus in der Storegate.

	Du går bortover Storegate.
	Du gehst die Storegate entlang.

	Du følger veien gjennom Storegate.
	Du folgst der Straße durch die Storegate.

	Du tar første/ andre/ tredje vei til venstre.
	Du nimmst den ersten/ zweiten/ dritten Weg nach links.

	Du svinger til høyre.
	Du biegst nach rechts ab.

	Du krysser gaten.
	Du überquerst/ kreuzt die Straße.

	Du gar forbi Skolegate.
	Du gehst an der Skolegate vorbei.

	Kirken ligger på venstre side.
	Die Kirche liegt auf der linken Seite.

	Kinoen ligger på hjørnet av Engevei og Skolegate.
	Das Kino liegt an der Ecke von dem Engevei und der Skolegate.

	Du følger skiltene til sentrum.
	Du folgst den Schildern bis zum Zentrum.

	til venstre for
	links von

	så
	dann
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